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前言

　　进入21世纪以后，翻译成了新形势下的热点，各行各业对翻译的需求越来越大，要求也越来越高
。为了满足这日益增长的社会需求，我国高校外语教育在布局上做出了很大的调整。目前这套&ldquo;
英语专业翻译系列&rdquo;教材已被教育部列为普通高等教育&ldquo;十一五&rdquo;国家级规划教材，
这是针对社会发展做出的一个极其重要举措。这套教材经过全国高校翻译教育方面经验丰富的专家、
教授与高等教育出版社共同商讨和策划，筹备时间长达一年之久。这套教材有以下几个特点：一、注
重内容的时代性、科学性、综合性。翻译教材需要大量的实践材料作为支撑
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内容概要

《英汉翻译基础教程》编写的指导思想是把翻译视为一种技能化的训练，从单项的技能训练开始，逐
步过渡到多项综合的技能化训练。其中词汇、句子、段落、修辞、篇章的翻译可以看作是单项技能训
练的循序渐进，这些单项技能是做好翻译的基础，在熟悉了各项单项技能后，译者日后便可以根据实
际情况灵活运用这些技能。读者也可以有的放矢地根据自己学习的进度来不断调整，在反复的练习和
学习中提高自己的翻译技能。
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．1　通过替换同义词、近义表达法来实现变化用词3．3．2　通过转译实现变化用词3．4　词语搭配3
．4．1　并列关系的词语搭配3．4．2　偏正关系的词语搭配3．4．3　动宾关系的词语搭配3．4．4　
主谓关系的词语搭配3．5　特殊词汇翻译3．5．1　人名地名3．5．2　俗语俚语3．5．3　习语成语3
．5．4　术语新词第四单元　句子翻译4．1　长句处理4．1．1　顺译法4．1．2　逆译法4．1．3　拆
分法4．2　定语从句4．2．1　前置法4．2．2　后置法4．2．3　混合译法4．3　状语从句4．3．1　时
间状语从句4．3．2　原因状语从句4．3．3　条件状语从句4．3．4　让步状语从句4．3．5　目的状
语从句4．3．6　其他状语从句4．4　主从关系4．4．1　名词性从句4．4．2　形容词性从句4．4．3
　副词性从句4．5　并列关系4．6　倒装句4．7　否定句4．7．1　部分否定4．7．2　全部否定4．7
．3　双重否定4．7．4　否定的转移4．7．5　形式否定4．8　被动句4．8．1　译成汉语的主动句4
．8．2　译成汉语的被动句第五单元　段落翻译5．1英汉段落比较5．2逻辑关联5．3顺序调整第六单
元　修辞翻译6．1　辞格的翻译6．1．1　明喻（simile）6．1．2　暗喻(metaphor）6．1．3　借
代(metonymy）6．1．4　夸张(hyperbole）6．1．5　双关(pun）6．1．6　委婉(euphemism）6．1．7　
拟人(personification）6．1．8　轭式(zeugma）6．1．9　移就(transferredepithet）6．2　形象的处理6
．2．1　移植形象直译6．2．2　添加形象意译6．2．3　替换或取消形象(具体情况具体分析）6．3　
语气的处理第七单元　篇章翻译7．1　衔接7．1．1　指代7．1．2　省略7．1．3　替代7．1．4　连
词7．1．5　词汇衔接7．2　连贯7．3　布局第八单元　语言学与翻译8．1　理论语言学与翻译8．2　
应用语言学与翻译8．3　语义学与翻译8．3．1　外延意义的翻译8．3．2　内涵意义的翻译8．3．3　
词语的重复使用8．4　语用学与翻译8．4．1　言内意义8．4．2　言外之意8．5　文体学与翻译8．5
．1　口语与书面语8．5．2　术语与普通用语8．6　修辞学与翻译第九单元　翻译单位9．1　音位层
翻译9．1．1　商标词的翻译9．1．2　专有人名地名的翻译9．1．3　外来新词翻译9．2　词素层翻
译9．2．1　缀合词翻译9．2．2　混合词翻译9．2．3　语法词缀翻译9．3　词汇层翻译9．3．1　完
全对应9．3．2　部分对应9．3．3　对应空缺9．3．4　假对应9．4　词组层翻译9．4．1　习语的翻
译9．4．2　固定搭配的翻译9．5　句子层翻译9．6　语段层翻译第十单元　翻译的类型10．1　全文
翻译(completeiransIalion）10．1．1　操作原则10．1．2　适用范围第十一单元　常用文体翻译(文学翻
译）第十二单元　常用文体翻译(科技翻译）第十三单元　常用文体翻译(法律翻译）第十四单元　常
用文体翻译(商务翻译）第十五单元　常用文体翻译(旅游翻译）第十六单元　常用文体翻译(新闻翻译
）综合练习附录　各单元部分练习参考答案参考书目后记

Page 4
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编辑推荐

　　《英汉翻译基础教程》较为全面地介绍了翻译的各项技能、目前的理论研究进展以及翻译实际应
用的情况，适合翻译专业的本科生使用，也可以作为英语专业高年级翻译课和非英语专业翻译课的参
考教材。由于介绍的内容较为翔实，因此还可以作为翻译爱好者的自学参考书。
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精彩短评

1、看英文原著，首先
2、普通高等教育十一五国家级规划教材
3、点到即止的内容⋯⋯作为教材缺少时间可以理解。
4、最近买了很多书
5、英语专业翻译
6、妈呀要考试啦~~
7、很适合学习翻译的和学习英语的
8、蛮好的，买来准备MIT的考试
9、考研书目。
10、教学用书，发货又快又省事！
11、教材质量
12、很好 但是没有全部仔细的看
13、这是目前看到的最严谨，最学术的高校教材了

14、还配了光盘，很不错
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